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Бележка на редактора 
на второто издание

С преиздаването на „Малка културна история на цве-
тята“ бихме искали да отбележим 130-годишнината 
от рождението на преводача на книгата Йозеф Клайн. 
През 2022 г. неговата дъщеря Екатерина Клайн даря-
ва на Нов български университет част от архива му. 
Сред постъпилите за съхранение архивни материа-
ли има писма, разменени между авторката на „Мал-
ка културна история на цветята“ Габриеле Тергит 
и Й. Клайн, както и негови работни бележки върху 
превода. Някои от тези документи могат да бъдат 
видени в приложението тук.

Предвид неголямата времева отдалеченост от 
първото издание – излязло през 1967 г., в настоящо-
то са направени минимални промени, що се отна-
ся до правописа и пунктуацията. Глаголните фор-
ми на „-ува“, напр. „присъствувам“, „чувствувам“ 
и др., са предадени като „присъствам“, „чувствам“. 
Някои чужди лични и географски имена са предста-
вени в съвременното им звучене съгласно изисква-
нията за транскрипция от съответните езици: Ели-
савета – Елизабет, Людовик – Луи, Карл – Шарл, Нови 
Орлеан – Ню Орлиънс и др. Първото име на преводача 
е изписано като „Йозеф“, а не във формата „Йосиф“, 
използвана в изданието от 1967 г. В редки случаи, за 
да се избегне известна неяснота при четенето на тек-
ста, изрази и термини, предполагащи разнопосоч-
но разбиране, са заменени с такива, които биха уле-
снили възприемането на съдържанието най-вече от 
по-младите читатели. Там, където е било необходи-
мо, са вмъкнати самостоятелни пояснителни бележ-
ки, а на места в съществуващите такива – дело на 
преводача, и допълнителни уточнения.
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    Бележка за авторката
Габриеле Тергит (псевдоним на Елизе Райфенберг) 
е родена на 4 март 1894 г. в Берлин в семейството на 
Зигфрид Хиршман – пионер в електротехническата 
и автомобилната индустрия на Германия. Първона-
чално учи в Социалното училище за жени (Soziale 
Frauenschule) – бъдещия Университет за приложни 
науки „Алис Саломон“ – Берлин; по-късно следва 
история в университетите в Мюнхен, Хайделберг, 
Берлин и Франкфурт, като последният универси-
тет ѝ присъжда докторска титла (1925) след успеш-
но защитена от нея дисертация върху политиче-
ските възгледи на Карл Фохт. От 1915 г., когато е 
публикувана първата ѝ статия, посветена на обра-
зованието на жените от работническата класа, тя 
започва да се изявява като журналист, през 1923 г. 
приема предложението на главния редактор на в. 
Berliner Tageblatt да стане съдебен репортер за ме-
дията. Успешен е и дебютът ѝ в художествената ли-
тература: през 1931 г. се появява първият ѝ роман – 
Käsebier erobert den Kurfürstendamm, сатирична 
картина на тогавашното берлинско общество, кой-
то е посрещнат с възторжени отзиви. Идването на 
Хитлер на власт осуетява по-нататъшното възходя-
що творческо развитие на Тергит в Германия. Еми-
грантската ѝ одисея започва през Чехословакия, 
продължава в Палестина и завършва в Лондон, къ-
дето писателката се установява през 1938 г. и остава 
да живее до смъртта си на 25 юли 1982 г. В новата си 
родина дълги години – от 1957 до 1981 г., тя изпъл-
нява длъжността секретар на ПЕН клуба на немско-
езичните автори в чужбина. Продължава и с лите-
ратурната си дейност – завършва започнатия през 
1933 г. мащабен роман Effingers, разкриващ живо-
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та на три поколения германски евреи – от епохата 
на Бисмарк до Втората световна война; това е ней-
ният опус магнум, отпечатан през 1951 г. В края на 
40-те и началото на 50-те работи върху романите So 
War’s Eben (издаден чак през 2021 г.), който също 
представлява фамилна хроника на еврейско семей-
ство, и Der erste Zug nach Berlin – сатирична твор-
ба, основана на впечатленията от пътуването на 
Тергит до Германия през 1948 и 1949 г. и наблюде-
нията ѝ върху следвоенните нрави (публикуван за 
първи път през 2000 г.). Голям читателски успех за-
воюват културноисторическите съчинения на Тер-
гит – Das Büchlein vom Bett (1954), Kaiserkron und 
Päonien rot. Kleine Kulturgeschichte der Blumen 
(1958) – чийто превод на български език във вто-
ро издание представяме тук, Das Tulpenbüchlein 
(1965) и др. В последните години благодарение на 
усилията на литературоведката Никол Хенеберг го-
ляма част от публицистиката, мемоаристиката и 
художественолитературните творби на Тергит са 
преиздадени или за първи път стават достояние на 
читателите в Германия; през 2024 г. изпод перото 
на Хенеберг се появява биографична книга за Тер-
гит – Gabriele Tergit. Zur Freundschaft begabt. Eine 
Biographie. 
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Бележка за преводача
Поетът и преводач Йозеф Карл Клайн, известен по-
вече с псевдонима си Густав Хайнзе, е роден на 19 
май 1896 г. в Кастел Нуово – Австро-унгарска им-
перия (дн. Херцег Нови, Черна гора). Баща му е су-
детски немец, офицер в австро-унгарската армия, а 
майка му – италианка. Първоначално младият Йо-
зеф учи в австро-унгарски средни военни учебни 
заведения – в Санкт Пьолтен, Щрас, Мериш Вай-
скирхен, след което завършва Терезианската во-
енна академия във Винер Нойщат. През 1915 г., по 
време на Първата световна война, е изпратен на 
италианския фронт. Тогава са отпечатани в немски 
вестници в Банат първите му стихове и дописки. 
След войната, благодарение на това, че в Терезиан-
ската академия е изучавал инженерни науки, успя-
ва да си намери работа като инженер в „Сименс“, 
откъдето го изпращат в Белград. Скоро от фирма-
та му предлагат да избере за ново служебно место-
назначение или Япония (Нагасаки), или България 
(София). През 1924 г. предпочита втората възмож-
ност, а две години по-късно, през 1926 г., сключва 
брак с Люба Пенева, дъщеря на Георги Пенев – акти-
вен участник в националноосвободителните бор-
би и близък приятел на Константин Величков. Тук 
Клайн (Густав Хайнзе) установява близки отноше-
ния с Асен Разцветников, Теодор Траянов, проф. 
Константин Гълъбов и други бележити представи-
тели на българската творческа интелигенция от 
онова време. Продължава с литературната си дей-
ност, като наред със собствените си стихове, част 
от които са публикувани в стихосбирките „Гради-
ната“ (Der Garten. Ein Liederkranz. София, 1932) и 
„Горящата планина“ (Der brennende Berg. София, 
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1937), се посвещава и на превода и популяризиране-
то на българска лирика и художествена проза – плод 
на тези занимания е излязлата през 1937 и 1938 г. 
антология „Български песни“ (Bulgarische Gesän-
ge), включваща творби на Христо Ботев, Пенчо Сла-
вейков, Пейо Яворов, Теодор Траянов, Николай Ли-
лиев, Димчо Дебелянов, Елисавета Багряна, Никола 
Фурнаджиев. След промените от 9 септември 1944 
г., както пише дъщеря му Екатерина Клайн, „По-
степенно Г. Хайнзе изчезва от културния живот на 
страната. Остава да живее Йозеф Клайн в качеството 
си на преводач на романа „Тютюн“ на Димитър Ди-
мов…“ Все пак той не изоставя писането на стихове – 
изпод перото му се появяват поемите „Омар Хаям“, 
„Гощавката на фарисея“, стихосбирките „Български 
сонети“, „Български импресии“, „Стихотворения за 
цветята“ и др.

Йозеф Клайн (Густав Хайнзе) умира в София през 
1971 г.

През 1994 г. е публикувана стихосбирката му Die 
Grille („Щурецът“), дванайсет години по-късно 
(2006) излиза ново преработено и допълнено изда-
ние на Bulgarische Gesänge, а през 2021 г. – двуезич-
но издание на „Горящата планина“, включващо час-
ти от едноименната стихосбирка, от Der Garten. Ein 
Liederkranz и от цикъла „Български импресии“, 
както и новелата „Записки на един инвалид“ – в 
оригинал и в превод на български език на Екатери-
на Клайн.


